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The Wilderness Narratives in the Hebrew Bible: Religion, Politics, and Biblical Interpretation
contains an account of my interpretive journey through the literature at the heart of the
Torah, or Pentateuch, which tells the story of the Israelites’ journey from Egypt to

Canaan - several different versions of it, in fact. Reading the wilderness narrative confronts
us with evidence of a complicated literary and historical landscape, one that is obviously
important to navigate if we want to understand where the text came from and how it
developed. Yet, as I strive to show in the book, this journey also deeply enriches our
understanding of what the text means.

The contours | have tracked are based primarily on the complaint episodes, and 1 provide
here a set of figures to illustrate my reading of each episode, in both Hebrew and English.
The discussion in the books is necessarily fine-grained at points, and the ability to see my
reading will help you grasp how these details make a difference. The episodes appear here in
canonical order and are marked up in order to show you what text 1 am inclined to attribute
to each of the various versions 1 identify in the book. These appear in a key at the bottom of
each page, which lists the versions in chronological order from earliest to latest. The Hebrew
consists of the consonantal Masoretic Text, and the English translation is mine. The latter
occasionally reflects a non-Masoretic reading. Readers who have the ancient languages can
find discussion of these situations in the book and the major commentaries.

Exodus 14: The Sea
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Key: (1) Pseudo-biography. (2) Annalistic version. (3) Tragic version.
(4) Hierocratic version. (5) Prophetic version. (6) Isolated additions.
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" The LORD said to Moses, * “Tell the Israelites to turn back and camp before Pi-hahiroth, between Migdol
and the sea, before Baal-zephon. You shall camp facing it, by the sea. > Pharaoh will say of the Israelites, ‘They
are astray in the land; the wilderness has closed in on them.” # 1 will strengthen Pharaoh’s resolve, and he will
pursue them, so 1 may gain glory through Pharaoh and his entire army, and so the Egyptians may know that 1
am the LORD. And so they did. s When the king of Egypt was told that the people had fled, Pharaoh and his
courtiers had a change of heart about the people and said, “What have we done, releasing Israel from our
service?” ® He ordered his chariot and took his men with him; 7 he took six hundred of his picked chariots and
the rest of the chariots of Egypt, with officers in all of them. ® The LORD strengthened the resolve of
Pharaoh, king of Egypt, and he gave chase to the Israelites. As the Israelites were departing with raised hand,
9 the Egyptians gave chase to them, and all the chariot horses of Pharaoh, his horsemen, and his warriors
overtook them encamped by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-zephon. ™ As Pharaoh drew near, the
Israelites looked up and - behold - the Egyptians had set out in pursuit of them! They were very afraid. The
Israelites cried out to the LORD ™ and said to Moses, “Was it for lack of graves in Egypt that you took us to
die in the wilderness? What have you done to us, taking us out of Egypt? ™ Is this not the very thing we told
you in Egypt when we said ‘Let us be so we may serve the Egyptians, for it is better for us to serve the
Egyptians than to die in the wilderness?” » But Moses said to the people, “Do not be afraid. Stand firm and
witness the act of salvation that the LORD will perform for you today. You may see the Egyptians today, but
you will never see them again.  The LORD will fight for you. As for you, keep your peace.” s Then the LORD
said to Moses, “Why do you cry out to me? Speak to the Israelites so they set out. *® Now, as for you, raise
your staff and hold out your arm over the sea and split it, so that the Israelites may enter the sea on dry
ground. 7 For my part, 1 will strengthen the resolve of the Egyptians so they go in after them. I will gain glory
through Pharaoh and all his warriors, his chariots, and his horsemen, ® and the Egyptians will know that [ am
the LORD when I gain glory through Pharaoh, his chariots, and his horsemen.” ™ The messenger of God,
who had been going ahead of the Israelite army, now moved and followed behind them, and the pillar of
cloud shifted from in front of them and took up a place behind them. *° It came between the army of the
Egyptians and the army of Israel - there was the cloud and the darkness, and it lit up the night — so that the
one could not come near the other all through the night. * Then Moses held out his arm over the sea, while
the LORD drove back the sea with a strong east wind all that night and turned the sea into dry ground. The
water split, ** and the Israelites went into the sea on dry ground, the water forming a wall to their right and to
their left. # The Egyptians came in pursuit after them into the sea - all of Pharaoh’s horses, chariots, and
horsemen. * At the morning watch, the LORD looked down upon the Egyptian army from the pillar of fire
and cloud, and threw the Egyptian army into panic. » He bound the wheels of their chariots so they drove
them with difficulty. And the Egyptians said, “Let us flee from the Israelites, for the LORD is fighting for
them against Egypt.” *® Then the LORD said to Moses, “Hold out your arm over the sea, that the waters may
come back upon the Egyptians and upon their chariots and upon their horsemen.” > Moses held out his arm
over the sea, and in the morning the sea returned to its normal state, and the Egyptians fled at its approach.
Thus the LORD shook off the Egyptians into the sea. *® The waters turned back and covered the chariots and
the horsemen. As for Pharaoh’s entire army, which followed them into the sea, not one of them remained.

29 But the Israelites went through the sea on dry ground, the water forming a wall to their right and to their
left. 3° Thus the LORD delivered Israel that day from the Egyptians. Israel saw the Egyptians dead on the
shore of the sea. 3 When Israel saw the great power that the LORD wielded against the Egyptians, the people
stood in awe of the LORD; they trusted the LORD and Moses, his servant.

Key: (1) Pseudo-biography. (2) Annalistic version. (3) Tragic version.
(4) Hierocratic version. (5) Prophetic version. (6) Isolated additions.



Exodus 15:22-27: Bitter Water
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22 Moses caused Israel to set out from Yam Suf, and they went out into the wilderness of Shur. They
traveled three days in the wilderness and found no water. 2 They came to Marah, but they could not drink the
water of Marah because it was bitter; that is why it was named Marah. ** And the people complained to
Moses, saying, “What shall we drink?” * So he cried out to the LORD, and the LORD threw him a piece of
wood; he threw it into the water, and the water became potable. There he made for him statute and
judgment, and there he tested him. *® He said, “If you will heed the LORD your God diligently, doing what
is upright in his sight, giving ear to his commandments and keeping all his laws, then 1 will not bring upon
you any of the diseases that 1 brought upon the Egyptians, for 1 the LORD am your healer.” ? Then they

came to Elim, where there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there

beside the water.

Exodus 16: Manna
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" The whole Israelite community set out from Elim and came to the wilderness of Sin, which is between Elim
and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt. > The whole
community of Israelites complained against Moses and Aaron in the wilderness, > and the Israelites said to
them, “If only we had died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the fleshpots, when
we ate our fill of bread! For you have brought us out into this wilderness to starve this whole congregation to
death.” *+ And the LORD said to Moses, “1 will rain down bread for you from the sky, and the people shall go
out and gather a day’s portion in its day, that I may thus test them, to see whether they will follow my
instruction or not. 5 But on the sixth day, when they apportion what they have brought in, it shall prove to be
double the amount they gather each day.” ° So Moses and Aaron said to all the Israelites, “By evening you
shall know it was the LORD who brought you out from the land of Egypt, 7 and in the morning you shall
behold the presence of the LORD, because he has heard your complaints against the LORD. Who are we that
you should direct your complaint against us?” * And Moses said, “When the LORD gives you meat to eat in
the evening and bread in the morning until you are sated; when the LORD hears the complaints you utter
against him. What is our part? Your complaint should not be directed at us but at the LORD!” * Then Moses
said to Aaron, “Say to the whole Israelite community: ‘Approach the LORD, for he has heard your
complaint.” * When Aaron spoke to the whole Israelite community, they turned toward the wilderness, and
there, in a cloud, appeared the presence of the LORD. " The LORD spoke to Moses: ™ “1 have heard the
complaints of the Israelites. Speak to them and say, “In the evening you shall eat meat, and in the morning
you will be sated with bread, and you will know that I am the LORD, your God.” ® In the evening quail
appeared and covered the camp; in the morning there was a fall of dew around the camp. * When the fall of
dew lifted, there, over the surface of the wilderness, lay a fine and flaky substance, as fine as frost on the
ground. 5 When the Israelites saw it, they said to one another, “What is it?,” because they did not know what
it was. Moses said to them, “It is the bread that the LORD has given you to eat. " This is what the LORD has

commanded: Gather some of it, each according to what they can eat, an ‘omer per head according to the

number of your persons. Each shall take for those in their tent.” 7 The Israelites did so, some gathering much,
some little. * When they measured it by the ‘omer, he who had gathered much had no excess, and he who had

gathered little had no deficiency; they had gathered as much as they needed to eat. * Moses said to them, “Let
no one leave any of it until morning.” > But they paid no attention to Moses; some of them saved leftovers
until morning, they became infested with maggots and stank, and Moses was angry with them. * So they

gathered it every morning, each as much as he needed to eat, for when the sun grew hot, it would melt. ** On
the sixth day they gathered double the amount of food, two ‘omers each. When all the chieftains of the

community came and told Moses, * he said to them, “This is what the LORD meant: Tomorrow is a day of
rest, a holy Sabbath of the LORD. Bake what you bake and boil what you boil; all that is left put aside to be

kept until morning.” > So they put it aside until morning, as Moses had commanded. 1t did not turn foul, and
there were no maggots in it. » Then Moses said, “Eat it today, for today is a Sabbath of the LORD; you will

not find it today on the plain. *® Six days you shall gather it; on the seventh day, the Sabbath, there will be
none.” 7 Yet some of the people went out on the seventh day to gather, although they found nothing. ** And
the LORD said to Moses, “How long will you refuse to obey my commandments and my teachings? * Mark
that the LORD has given you the Sabbath; therefore he gives you two days’ bread on the sixth day. Let
everyone remain where he is; let no one leave his place on the seventh day.” 3° So the people remained
inactive on the seventh day. 3 The house of Israel named it “manna”; it was like coriander seed, white, and it
tasted like wafers in honey. ** Moses said, “This is what the LORD has commanded: Let one ‘omer of it be
kept throughout the ages, in order that they may see the bread that I provided for you in the wilderness when
I brought you out from the land of Egypt.” # And Moses said to Aaron, “Take a jar, put one ‘omer of manna in
it, and place it before the LORD, to be kept throughout the ages.” > As the LORD had commanded Moses,
Aaron placed it before the ‘edut to be kept. % And the Israelites ate manna forty years, until they came to a
settled land; they ate the manna until they came to the border of the land of Canaan. *° The ‘omer is a tenth
of an ‘ephah.

Key: (1) Pseudo-biography. (2) Annalistic version. (3) Tragic version.
(4) Hierocratic version. (5) Prophetic version. (6) Isolated additions.



Exodus 17:1-7: Rock-Water 1
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! The whole Israelite community set out from the wilderness of Sin by stages according to the word of the

LORD. They camped at Rephidim, and there was no water for the people to drink. * The people confronted
Moses and said, “Give us water so that we may drink.” Moses replied to them, “Why do you confront me? Why

do you test the LORD?” 3 The people thirsted there for water, and the people complained against Moses and
said, “Why did you bring us up from Egypt? Was it to kill us, our children, and our livestock with thirst?” +
Moses cried out to the LORD, saying, “What shall I do with this people? Much longer and they will stone me!”* So
the LORD said to Moses, “Pass before the people and take with you some of the elders of Israel. As for the staff with
which you struck the Nile, take it in your hand and go. - ° 1 will be standing there before you on the rock at
Horeb - Strike the rock, water will flow forth from it, and the people will drink.” Moses did just that in the sight of
the elders of Israel. 7 The place was named Massah and Meribah, because the Israelites confronted and because
they tested the LORD, saying, “Is the LORD in our midst or not?”

Numbers 11-12: Fire, Quail, and Moses’s Cushite Wife
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11 ' The people complained bitterly such that the LORD could hear. The LORD did hear and became angry;
the fire of the LORD broke out against them and consumed the edge of the camp. * The people cried out to
Moses. Moses prayed to the LORD, and the fire died down. 3 The name of that place was called Taberah,
because the fire of the LORD broke out against them. + The gatherers among them felt a gluttonous craving.
The Israelites sat and wept, and they said, “If only we had meat to eat! 5 We remember the fish that we used
to eat gratis in Egypt, the cucumbers, the melons, the leeks, the onions, and the garlic. ° Now our gullets are
shriveled. There is nothing at all! Nothing but this manna to look to!” 7 Now the manna was like coriander
seed, and it looked like bdellium. ® The people would go about and gather it, grind it between millstones or
pound it in a mortar, boil it in a pot, and make it into cakes. It tasted like rich cream. ¢ When the dew fell on
the camp at night, the manna would fall upon it. > Moses heard the people weeping, every clan apart, each
person at the entrance of their tent. The LORD was very angry, and the situation was bad in the eyes of
Moses. ™ And Moses said to the LORD, “Why have you treated your servant so poorly? Why have I not
enjoyed your favor, that you have laid the burden of this entire people upon me?  Did 1 conceive this entire
people? Did 1 give birth to them, that you should say to me, ‘Bear them in your bosom as a nurse carries a
suckling’ to the land that you have promised on oath to their fathers? ® Where am I to get meat to give to this
entire people? They weep against me, saying, ‘Give us meat so that we may eat!” ™ 1 cannot carry this entire
people by myself, for it is too much for me. * If this is how you are going to deal with me, please kill me
instead, if 1 have found favor in your eyes, and let me see no more of my wretchedness!” " Then the LORD
said to Moses, “Gather for me seventy of Israel’s elders with whom you are familiar because they are elders
and officers of the people, bring them to the tent of meeting, and let them take their place there with you. 71
will come down and speak with you there, and 1 will take some of the spirit that is on you and put it upon
them; they shall share the burden of the people with you, and you shall not bear it alone. *® And say to the
people, ‘Purify yourselves for tomorrow, and you shall eat meat, for you have lamented before the LORD,
saying, “If only we had meat to eat! Indeed, we were better off in Egypt!” The LORD will give you meat and
you shall eat. ™ You shall eat not one day, not two, not even five days or ten or twenty, * but a whole month,
until it comes out of your nostrils and makes you nauseous. For you have rejected the LORD who is in your
midst by lamenting before him, saying, “Oh, why did we ever leave Egypt!”” ** But Moses said, “The people
who are with me number six hundred thousand men, yet you say, ‘1 will give them enough meat to eat for a
whole month.” * Could enough flocks and herds be slaughtered to satisfy them? Or could all the fish of the
sea be gathered for them to satisfy them?”  The LORD answered Moses, “Will the hand of the LORD come
up short? Now you will see whether or not what I said comes to pass.” ** Moses went out and reported the
words of the LORD to the people. He gathered seventy of the people’s elders and stationed them around the
tent. » Then the LORD came down in a cloud and spoke to him. He took some of the spirit that was on him
and put it upon the seventy elders. When the spirit rested upon them, they prophesied, but they did not add.
26 Two men, one named Eldad and the other Medad, remained in camp, yet the spirit rested upon

them - they were among those recorded, but they had not gone out to the tent — and they prophesied in the
camp. ¥ A youth ran out and told Moses, saying, “Eldad and Medad are acting like prophets in the camp!” **
And Joshua son of Nun, Moses’s attendant from his youth, spoke up and said, “My lord Moses, restrain
them!” 29 But Moses said to him, “Are you jealous on my behalf?! If only all the LORD’s people were prophets,
that the LORD put his spirit upon them!” 3° Moses then gathered himself into the camp together with the
elders of Israel. ** A wind from the LORD rose up, brought quail from the sea and deposited them on the
camp, about a day’s journey on one side and about a day’s journey on the other, all around the camp, and
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some two cubits deep on the ground. 3* The people set to gathering quail all that day and night and all the
next day - even the one who gathered least had ten homers - and they spread them out all around the camp.
3 The meat was still between their teeth, not yet butchered, when the anger of the LORD blazed forth against
the people, and the LORD struck the people with a very severe plague. 3* That place was named Kibroth-
hattaavah, because the people who coveted were buried there. * Then the people set out from Kibroth-
hattaavah for Hazeroth. When they were in Hazeroth, 12 ' Miriam and Aaron spoke against Moses because of
the Cushite woman he had married: “He married a Cushite woman!” * They said, “Has the LORD really
spoken only through Moses? Has he not spoken through us as well?” The LORD heard it. 2 Now, Moses was a
very humble man, more so than any other man on earth. 4 Suddenly the LORD called to Moses, Aaron, and
Miriam, “Come out, you three, to the tent of meeting.” So the three of them went out. 5 The LORD came
down in a pillar of cloud, stopped at the entrance of the tent, and called out, “Aaron and Miriam!” The two of
them came forward; ©and he said, “Hear these words of mine: When a prophet of the LORD arises among
you, I make myself known to them in a vision, 1 speak with them in a dream. 7 My servant Moses is surely
faithful; he is trusted in my household. ® With him I speak mouth to mouth, plainly and not in riddles, and
he beholds the likeness of the LORD. Why, then, were you not afraid to speak against my servant Moses!” °
Still angry with them, the LORD departed. ™ As the cloud withdrew from the tent, there was Miriam stricken
with snow-white scales! When Aaron turned toward Miriam, he saw that she was stricken with scales. ™ And
Aaron said to Moses, “O my lord, account not to us the sin that we committed in our folly. ™ Let her not be
like a corpse that emerges from its mother’s womb with half its flesh consumed.” ™ So Moses cried out to the
LORD, saying, “Please, God, please heal her!” * But the LORD said to Moses, “If her father were to spit in her
face, would she not bear her shame for seven days? Let her be shut out of camp for seven days, and then let
her be gathered back in.”  So Miriam was shut out of camp seven days, and the people did not depart until
Miriam was gathered back in.  After that the people set out from Hazeroth and camped in the wilderness of
Paran.

Numbers 13-14: Scouts

1ONY TAR WIR TRR W DRI 2115 1N IR WK PID PAIR DR 10N 0WIR T nOw 2 anrY nwn SR mn a3
no% 4 nnn HRwY 033 vwRn owar obs M 0 Y 1IND 93TAn Awn onr nhwm  ona 8wl 53 nbwn rhag

12 HRar 9w nvnb 7 maer 13 aba A avnb © vmin g3 vaw pynw nvnab 3 9131 13 Ynw IR0 nonb omnw
monb qor nvn Mo 13 SR tar avnb X191 13 vba a3 avnb ° pa1a ywin omax avnb 2 qor
nonb 5 'pa1 12 *ani Ynos nond ** YR 12 N0 WK nvnd 2 vHpsa bray 11 avnd P 0w 1a 1 nwan
onR nown 7 pwi a3 vwinh awn 897 PIRG IR Tinb Awn nbw qwR owarn maw nbr ¢ mon 13 YR T3
Y 2w n Oyn DRI K10 00 PIRA DX DO'RT Y 900 nR oivbyt 213 A115Y DAYR INRM [PID PIR OX TNY AwA
WY K1 WK DPN AR AYY DX XD A200 02 2R K0 WK PARD A a9 or K10 bYnn noan Kin pmn
PIRA ™50 DANRPY DNPINNM PR DR PY 12 W0 0N DR K10 1IRWA PIRA 0o 20 ©™Mvana o DUInnan mina
IR WY PRan Ty 831 ana5vm 2 nnn Rab ann T R ta7an para ok nnm by 2 oy moa e o
H10WR1 ANAT DWN 10797 YawR SR T aRan 2 omen R 11eb AN 0uw paw pnam papn b nbn ww

N2 WK Howra TR Sy Siows Sna 8p xina opnb 2t 0IRnn (01 0IR00 I DUWA VN3 IRY TAR DA
2370 5K YW 13 17w 93 981 AR Hx awn YR IRan 195 2 o oAtk pon paka o 1mwm 2 Sxawe 11 own
D3 LONYW WK PIRA HR 1R 1IARMT O 19001 P PR e NR DR TYA 92 DR IT DR 1w TR IR
DW 1K Papa T o3 TRA NYTA NRA 0PI PN 2wea opa v D var 2 oMo an 8 waT abn nar

bx opn X 2% oM 30 a7 5 000 YY 2w 1P 9na 2w MIDRM Y012 HNM 2330 PN awy phoy ¥
K171 PR YD DY O% MOYY Y213 XY 1IAK 1Y 1Y WK DwIrm 2t b 591 5127 03 Ank uwam a5Ys nbY Kk nwn
591 RI7 AW NYIR PIR ANR 9IND 112 1392Y WK PARA AKRY HRIW? 12 DR ANK 10 WK PIRA DT IRem 2 unn
DI 1IN 1) DA WP N 0937 10 PIY "33 09010 IR PRI DY P NITR CWIR 121N 1R TR DYi

59 DR NR HRIWY 232 Y IR YY1 nwa SY ubm 2 xinn 1993 opn 020 oYt Nk unm Tpn Yo xom ' 14
PP 13001 1Ww3 39Na Ha3h Nk pARa O R X0an i anb 2 unn b arm 92703 18 0hen PR 1IN0 19 TN
559385 08 HY (AR awn Han T ARMEn A21w WA AI03 PR D wir mns o anmzn 2w ub a1 xbn b
5% 12 MY 52 5% AR 7 DA WAR PARA DX DN 10 119° 12 2531 2 ywiam © Sxaw 13 ny Snap

Key: (1) Pseudo-biography. (2) Annalistic version. (3) Tragic version.
(4) Hierocratic version. (5) Prophetic version. (6) Isolated additions.



115 7NN DR PIRA OR 1INR KA T 13 Yan ok ¢

TRA TRA PIRA A0 ANKR NND 112 1373 WK PIRT IR

M 0oy 05 90 0 AN 12 PARA DY DR IRTN DR DRI ITIAN S8 Mra IR 7 waT 250 nar R0 WK PR

by i ansn M 5RIW? 133 52 HR TYin HARa ARAI T TI291 0aR3 DNR D10% ATva 5 axn o DR uns
TOR AWYRT BWMRI 2T WIR Y 12902 0w WK MINRA 922 02 10K RY AIR TP AT DY CIRKRY IR TY Awn
PIRA 2wY HR MR Y 139pn AR opn R A2 mhYa D 0mMRn Wt M SR awn kB oann oeg 51 b
DAY DAY THN ANR 1Y TAYA 0AOY TAY TP NN ANK AR PP PY WK 710 OP0 2P M A0K D PR NRT
X2 I N9 mban 1 AnRY TYRW NR WHW WK 030 1R TAR WRY A OPA DR Annm %Y wR Tinpa
DR TR M P 0RY N12T WRI TR N2 RIS ANY 7 92703 DUNWM DAY PAWI WK PIRA DR A7 0P DR
T70m Y780 At opn b k1m0 Y opan Sy owbw HY 0aa Sy mar pw Tpa Apr K AN Ywo iy KWl Ton M
PIRA 52 AR M 7120 8YAM IR M ovRY 2 77272 b0 e Rt 20 nan T omvan n oph AnRwa WK
R > 1P R 8 DAY WY 10K 103 92721 DMRAL WY WK THNR DR TID DR DRI DWIRA 9300 P
PRNRYIM AR XM MY NOAKR TN ANA apy 2 r1apt 2 mir &Y ¥RIn 531 onarb npaws WK pIRD NIRRT
227 °° 10 @ 77T 92700 03% WO 10 INR PHRYa 2w P phaYm 2 v wen nnw K3 WK parn Ox
D57 AN AWK HRIW? 232 MIdN DR Y 05 AN AWK DRI AP0 ATYY 0 Ty 7 9nKY 1R SR awn OR
5910970 1997 717 137A3 70 0ab AWPA 13 23182 DNN2T AWK KD OX MY ORI K 1 ondR R 22 nunw by
19WY T R NIRWI WK PIRA DR IRAN 0NR DR 27 25 onrbn qwk 5Ym naw 0wy jan 0a7aon Hab narpa
DRORA TWR PIRA N DT DNR IRYAM 77 125 DRaaR WK 0201 3t 1113 pwinn f1o0 13 250 o8 00 12 Dane
9273 D230 DA TP DO AR IRW MW DPIIR 92703 01 v oA P oarn aTna he onk ooy *? na
MIRUN DR DAY W DI DAY DR IRWD 7IwH 0P 7awhH 01 0P 0paIR paRn IR 0NN WK onth 9aona 2
AWK DWIRT 2 IR DW DN AT 92702 9P 0MTYEN DRI AYIN ATYA 935 AwPKR DR RS DX 0T Mo R P
AYT PR NAT RV DWIARA AN YT para By naT RAD ATYR 92 AR 1OY 1D 12w PR IR N5 awn nbw
0377 OX AwD 93T 2 paxa R MNY 00570 DN DWIRA 0 PR I 12 291 A ywim e naab nmana
SRR WK DIPRN HR 15T 1337 KD 90N WK OR 1P apaa nawn ¥ axn opn haknm brawr 033 Y3 Hx K
XY 002902 7 PR o2 HYR OR P nben &Y R M 0 NR 0™ap onx At anb own s oaxon o e
DAY M AP KDY MY INRD DNAW 12 5V 2 2913 onboa 0a%ab ow upiam phnyn o # o>avx vab wan
RN N2 2w AP0 YRy T P ninnn a0pn wn &Y awn 19 0a PR iR wRD S8 mbyY Hayn ¢
PN TY DINoM oan

13" The LORD spoke to Moses, saying, * “Send men to scout the land of Canaan, which 1 am giving to the
Israelites; send one man from each of their ancestral tribes, each one a chieftain among them.” ? So Moses

by the LORD’s command, sent them out from the wilderness of Paran, all the men being leaders of the
Israelites. + And these are their names: From the tribe of Reuben, Shammua son of Zaccur. 5 From the tribe
of Simeon, Shaphat son of Hori. ¢ From the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh. 7 From the tribe of
Issachar, Igal son of Joseph. ® From the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun. * From the tribe of
Benjamin, Palti son of Rafu. ™ From the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi. ™ From the tribe of Joseph,
namely, the tribe of Manasseh, Gaddi son of Susi. ™ From the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli. % From
the tribe of Asher, Sethur son of Michael. * From the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vophsi. * From the
tribe of Gad, Geuel son of Machi. ' These are the names of the men whom Moses sent to scout the land,
but Moses changed the name of Hoshea son of Nun to Joshua. 7 Moses sent them to scout the land of
Canaan, and he said to them, “Go up there into the Negeb and on into the hill country, *® and see what kind
of country it is. Are the people who dwell in it strong or weak, few or many? ™ Is the land on which they
dwell good or bad? Are the towns they live in open or fortified? *° Is the soil rich or poor? Is it wooded or
not? And take pains to bring back some of the fruit of the land.” (Now it happened to be the season of the
first ripe grapes.) > They went up and scouted the land, from the wilderness of Zin to Rehob Lebo-hamath.
22 They went up into the Negeb, and he came to Hebron, where lived Ahiman, Sheshai, and Talmai, the
descendants of the ‘anaq. (Now Hebron was founded seven years before Zoan of Egypt.) # They came to
Wadi Eshcol, and there they cut down a branch with a single cluster of grapes - it had to be borne on a
carrying frame by two of them - and some pomegranates and figs. * That place was named Wadi Eshcol
because of the cluster that the Israelites cut down there. * At the end of forty days they returned from
scouting the land. *® They went straight to Moses and Aaron and the whole Israelite community at Kadesh in
the wilderness of Paran, and they made their report to them and to the whole community, and they showed

them the fruit of the land. * They recounted their experience to him: “We came to the land where you sent
us - it does indeed flow with milk and honey - and this is its fruit. *® But the people who inhabit the land
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are powerful, and the cities are fortified and very large. We also saw the descendants of the ‘anagq there.

29 Amalekites dwell in the Negeb region; Hittites, Jebusites, and Amorites inhabit the hill country; and
Canaanites dwell by the Sea and along the Jordan.” 3° Caleb quieted the people before Moses and said, “Let
us indeed go up, and we shall gain possession of it, for we shall surely overcome it.” 3* But the men who
had gone up with him said, “We cannot attack that people, for they are stronger than we are.” ** They
spread a slanderous report to the Israelites about the land they had scouted, saying, “The land that we
traversed and scouted is one that devours its inhabitants. All the people that we saw in it are men of great
size. 3 We saw the Nephilim there (the Anagites are part of the Nephilim); we looked like grasshoppers to
ourselves, and so we were in their eyes.” 14 * The whole community raised their voices, and the people wept
that night. * All the Israelites complained against Moses and Aaron. “If only we had died in the land of
Egypt,” the whole community said to them, “or if only we might die in this wilderness! > Why is the LORD
taking us to that land to fall by the sword? Our wives and children will be carried off! It would be better
for us to go back to Egypt!”  They said to one another, “Let us appoint a leader and return to Egypt.” s Then
Moses and Aaron fell on their faces before the entire assembled congregation of the Israelites. ¢ Of those who
had scouted the land, Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh rent their clothes 7 and exhorted the
whole Israelite community: “The land that we traversed and scouted is an exceedingly good land. ® If the
LORD is pleased with us, he will bring us into that land, a land that flows with milk and honey, and give it to
us; ? only you must not rebel against the LORD. Have no fear, then, of the people of the land, for they are our
prey; their protection has departed from them, but the LORD is with us. Have no fear of them!”* As the
whole community threatened to stone them, the presence of the LORD appeared in the tent of meeting to all
the Israelites. ™ And the LORD said to Moses, “How long will this people spurn me, and how long will they
distrust me despite all the signs that 1 have performed in their midst? ** 1 will strike them with pestilence and
disown them, and 1 will make of you a nation far more numerous than they!” % But Moses said to the LORD,
“When the Egyptians, from whose midst you brought up this people in your might, hear the news,  they will
tell it to the inhabitants of that land. Now they have heard that you, O LORD, are in the midst of this people;
that you, O LORD, appear in plain sight when your cloud rests over them and when you go before them in a
pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. ® If you cause this people to die, down to the last person,
the nations who have heard your fame will say, ' ‘It must be because the LORD was powerless to bring that
people into the land he had promised them on oath that he slaughtered them in the wilderness.” 7 Therefore,
I pray, let my lord’s power be great, as you have declared, saying, ® “The LORD! slow to anger and abounding
in loyalty, forgiving iniquity and transgression, yet not remitting all punishment but visiting the iniquity of
parents upon children to the third and fourth generations.” ™ Pardon, I pray, the iniquity of this people
according to your great kindness, as you have forgiven this people ever since Egypt.” ** And the LORD said, “I
pardon, as you have asked. * Nevertheless, as 1 live and as the LORD’s presence fills the whole world, ** none
of the men who have seen my presence and the signs that I have performed in Egypt and in the wilderness,
and who have tested me these ten times and have disobeyed me * shall see the land that 1 promised on oath
to their fathers. None of those who spurn me shall see it. > But my servant Caleb, because he was imbued
with a different spirit and wholly followed me - him will 1 bring into the land that he entered, and his
offspring shall possess it. > Now the Amalekites and the Canaanites occupy the valleys. Tomorrow, change
course and set out into the wilderness by way of Yam Suf.”*° The LORD said to Moses and Aaron, ¥ “How
long will this wicked congregation complain against me? 1 have heeded the complaints that the Israelites
direct against me. *® Say to them: ‘As 1 live,’ says the LORD, ‘exactly what 1 heard you say, so I shall do. * In
this wilderness your carcasses will fall. Of all of you who were recorded in all your censuses from the age of
twenty years up, you who have complained against me, *° not one shall enter the land in which I swore to
settle you except Caleb son of Jephunneh and Joshua son of Nun. 3* Your children who you said would be
carried off - these will I allow to enter; they shall know the land that you have rejected. ** But your corpses
will fall in this wilderness, #* while your children wander in the wilderness for forty years, suffering for your
faithlessness, until your corpses are complete[ly finished off] in the wilderness. 3 You shall bear your guilt for
forty years, corresponding to the number of days - forty days - that you scouted the land: a year for each day.
Thus you shall know my displeasure. 1, the LORD, have spoken. 1 will surely do this to that entire wicked
congregation that has assembled against me. In this wilderness they will be finished off; there they will die.”
36 As for the men whom Moses sent to scout the land, those who came back and caused the whole
community to complain against him by spreading a slanderous report about the land - 3 the men who spread
the wicked slanderous report about the land died of plague before the LORD. 3 Of those men who had gone
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to scout the land, only Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh survived. 3 When Moses repeated
these words to all the Israelites, the people were overcome by grief. 4 Early the next morning they set out
toward the crest of the hill country, saying, “We are prepared to go up to the place about which the LORD
has spoken, for we were wrong.” + But Moses said, “Why do you transgress the LORD’s command? This
will not succeed. > Do not go up, lest you be routed by your enemies, for the LORD is not in your midst.
For the Amalekites and the Canaanites will be there to face you, and you will fall by the sword, inasmuch
as you have turned from following the LORD, and the LORD will not be with you.” # Yet they marched
defiantly toward the crest of the hill country, although neither the LORD’s ark of the covenant nor Moses
stirred from the camp. 4 And the Amalekites and the Canaanites who dwelt in that hill country came down
and dealt them a shattering blow at Hormah.
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16 ' Korah, son of Izhar son of Kohath son of Levi, took and Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son of
Peleth, descendants of Reuben, * and they rose up against Moses, and two hundred and fifty Israelites,
chieftains of the congregation, chosen in the assembly, men of repute. 3 They gathered against Moses and
Aaron and said to them, “Enough out of you! For the whole congregation - all of them are holy, and the
LORD is in their midst. Why do you raise yourselves above the LORD’s congregation?” + When Moses heard
this, he fell on his face. 5 Then he spoke to Korah and his whole congregation, saying, “Come morning, the
LORD will make known who is his and who is holy and will allow that person to approach him; he will grant
access to the one he has chosen. © Do this: Take for yourselves censers - Korah and his whole congregation,
7put fire in them, and lay incense on them before the LORD tomorrow. The man whom the LORD chooses,
he is the holy one. You have gone too far, sons of Levi!” # Moses said to Korah, “Hear me, sons of Levi. 9 [s it
not enough for you that the God of Israel has set you apart from the Israelite community, allowing you to
approach him in order to perform the duties of the LORD’s tabernacle and to minister to the community and
serve them? ™ Now that he has brought forward you and all your fellow Levites with you as an offering, do
you seek the priesthood too? ™ Truly, it is against the LORD that you and your whole gang have banded
together. Who is Aaron that you should lodge a complaint against him?” ™ Moses sent for Dathan and
Abiram, sons of Eliab, but they said, “We will not go up! 3 Is it not enough that you brought us from a land
flowing with milk and honey to have us die in the wilderness? You have styled yourself a king over us! * Even
if you had brought us to a land flowing with milk and honey and given us possession of fields and vineyards,
should you gouge out those men’s eyes? We will not go up!” ® Moses was much aggrieved, and he said to the
LORD, “Do not turn your face to their offering. 1 did not so much steal an ass of theirs, nor have 1 wronged
any one of them.” " And Moses said to Korah, “Tomorrow, you and your whole gang appear before the
LORD - you, and they, and Aaron. 7 Each of you take his fire pan and lay incense on it, and each of you
bring his fire pan before the LORD - two hundred and fifty fire pans; you and Aaron also [bring] your fire
pans.” ™ Each of them took his fire pan, put fire in it, laid incense on it, and took his place at the entrance
of the tent of meeting, as did Moses and Aaron. * Korah gathered the whole community against them at the
entrance of the tent of meeting. Then the presence of the LORD appeared to the whole community, * and
the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, * “Stand back from this community so that I may annihilate
them in an instant!” ** But they fell on their faces and said, “O God, source of the breath of all flesh! When
one man sins, will you be wrathful with the whole community?” » The LORD spoke to Moses, saying, **
“Speak to the community and say, ‘Withdraw from around the mishkan of Korah, Dathan, and Abiram.” *
Moses rose and went to Dathan and Abiram, the elders of Israel following him. ¢ He addressed the
community, saying, “Move away from the tents of these wicked men, and touch nothing that belongs to
them, lest you be wiped out for all their sins.” * So they withdrew from around the mishkan of Korah,
Dathan, and Abiram. Now Dathan and Abiram came out, and they stood at the entrance of their tents with
their wives, their children, and their little ones. ** And Moses said, “By this you shall know that it was the
LORD who sent me to do all these things, that they are not of my own devising: * if these men die as all men
do, if their lot be the common fate of all humanity, it was not the LORD who sent me. * But if the LORD
brings about something unheard of, so that the ground opens its mouth and swallows them up with all that
belongs to them, and they go down alive into Sheol, you shall know that these men have spurned the LORD.”
3 Scarcely had he finished speaking all these words when the ground beneath them split open. 3* The earth
opened its mouth and swallowed them up with their households - all Korah’s people and all their
possessions. ¥ They went down alive into Sheol with all that belonged to them; the earth closed over them,
and they vanished from the midst of the congregation. 3¢ All Israel around them fled at their cries, for they
said, “The earth might swallow us!” * And a fire went forth from the LORD and consumed the two hundred
and fifty men offering the incense. 17* The LORD spoke to Moses, saying, * “Order Eleazar son of Aaron the

Key: (1) Pseudo-biography. (2) Annalistic version. (3) Tragic version.
(4) Hierocratic version. (5) Prophetic version. (6) Isolated additions.



I2

priest to remove the fire pans - for they have become sacred - from among the charred remains, and scatter
the coals. 3 [Remove] the censers of those who have sinned at the cost of their lives, and let them be made
into hammered sheets as plating for the altar - for once they have been used for offering to the LORD, they
have become sacred. Let them serve as a warning to the people of Israel. * Eleazar the priest took the bronze
censers that had been used for offering by those who died in the fire, and they were hammered into plating
for the altar 5 as the LORD had commanded him through Moses. It was to be a reminder to the Israelites, so
that no outsider - one not among Aaron’s offspring - should presume to offer incense before the LORD and
suffer the fate of Korah and his gang. ¢ The next day, the whole Israelite community railed against Moses and
Aaron, saying, “You two have brought death upon the LORD’s people!” 7 But as the community gathered
against them, Moses and Aaron turned toward the tent of meeting; the cloud had covered it and the presence
of the LORD appeared. ® When Moses and Aaron reached the tent of meeting, ¢ the LORD spoke to Moses,
saying, *° “Remove yourselves from this community, so that I may annihilate them in an instant.” They fell
on their faces. ™ Then Moses said to Aaron, “Take the censer, and put on it fire from the altar. Add incense
and take it quickly to the community, and make expiation for them. For wrath has gone forth from the
LORD. The plague has begun!”  Aaron took it, as Moses commanded, and ran into the midst of the
congregation, where the plague had begun among the people. He put on the incense and made expiation for
the people; ® he stood between the dead and the living until the plague was checked. * Those who died of
the plague came to fourteen thousand seven hundred, aside from those who died on account of Korah. *
Aaron then returned to Moses at the entrance of the tent of meeting, since the plague was checked. '® The
LORD spoke to Moses, saying, 7 “Speak to the Israelite people and take from them - from the chieftains of
their ancestral houses - one staff for each chieftain of an ancestral house, twelve staffs in all. Inscribe each
man’s name on his staff, ™ one staff for each head of an ancestral house; inscribe Aaron’s name on the staff
of Levi. ® Deposit them in the tent of meeting before the ‘edut, where 1 meet with you. *° The staff of the
man whom I choose shall sprout, and 1 will rid myself of the incessant mutterings of the Israelites against
you. * Moses spoke thus to the Israelites. Their chieftains gave him a staff for each chieftain of an ancestral
house, twelve staffs in all; among these staffs was that of Aaron. ** Moses deposited the staffs before the
LORD, in the tent of the ‘edut. » The next day Moses entered the tent of the ‘edut, and there the staff of
Aaron of the house of Levi had sprouted; it had brought forth a bud, produced a rosette, and borne almonds.
> Moses then brought out all the staffs from before the LORD to all the Israelites; each identified and
recovered his staff. » The LORD said to Moses, “Put Aaron’s staff back before the ‘edut, to be kept as a sign
for rebels, so that their complaints against me may come to and end, lest they die.” *° This Moses did; just as
the LORD had commanded him, so he did. >’ But the Israelites said to Moses, “Lo, we perish! We are lost, all
of us lost! *® Everyone who so much as ventures near the LORD’s tabernacle must die. Alas, we are doomed to
perish!”

Numbers 20:1-13: Rock-Water 11
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" The Israelites, the whole community, arrived in the wilderness of Zin in the first month, and the people
remained at Kadesh. Miriam died there and was buried there. * The community had no water, and they

conspired against Moses and Aaron. > The people contended with Moses and said, saying, “If only we had
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perished when our kin perished before the LORD! + Why have you brought the LORD’s congregation into
this wilderness to die - us and our livestock alike? s Why did you bring us up from Egypt? Was it to bring us to

this wretched place - a place with no grain or figs or vines or pomegranates? There is not even any water to

drink!” ® Moses and Aaron came away from the congregation to the entrance of the tent of meeting, and they
fell on their faces. The presence of the LORD appeared to them, 7 and the LORD spoke to Moses, saying,

8 “Take the staff and assemble the community, you and your brother Aaron, and speak to the rock before

their very eyes, it will yield its water, and you will bring out for them water from the rock and provide drink

for the community and their livestock.” ® So Moses took the staff from before the LORD, just as he had
commanded him. * Moses and Aaron assembled the congregation in front of the rock, and he said to them,

“Listen, you rebels! Shall we bring water for you out of this rock?” ™ Moses raised his hand and struck the rock

with his staff - twice. Out came abundant water, and the community and their livestock drank.  But the
LORD said to Moses and Aaron, “Because you did not trust me to sanctify me in the sight of the Israelites,

therefore vou shall not lead this congregation into the land that I am about to give them.” ® These are the
waters of Meribah, where the Israelites contended with the LORD, and through which he showed himself

holy.

Numbers 21:4-9: Bronze Snake
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4+ They set out from Mount Hor by way of Yam Suf to skirt the land of Edom. But the people grew impatient
on the way, 5 and the people spoke against God and against Moses: “Why did you make us leave Egypt to die
in the wilderness? For there is no bread and no water, and we are sick of this insignificant bread.” ® The
LORD released venomous snakes against the people. They bit the people, and many of the Israelites died. 7
The people came to Moses and said, “We sinned by speaking against the LORD and against you. Pray to the
LORD so that he removes the serpent from us!” So Moses prayed on behalf of the people,  and the LORD
said to Moses, “Make a seraph and mount it on a standard. Anyone who has been bitten and who looks at it
shall live.” * So Moses made a snake out of bronze and mounted it on a standard. If the snake bites a person,
they should attend to the bronze snake and live.
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